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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 31 
 

  MI@VNPD  L@XYI-LK  E@VI  Z@F-LK  ZELKKE 2Chr31:1 

  MIXY@D  ERCBIE  ZEAVND  EXAYIE  DCEDI  IXRL 
  DCEDI-LKN  ZGAFND-Z@E  ZENAD-Z@  EVZPIE 

  DLKL-CR  DYPNE  MIXT@AE  ONIPAE 
:MDIXRL  EZFG@L  YI@  L@XYI  IPA-LK  EAEYIE 

�‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́� E‚̧˜́‹ œ‚¾ˆ-�́J œŸKµ�̧�E ‚ 

�‹¹š·�¼‚́† E”̧Cµ„̧‹µ‡ œŸƒ·QµLµ† Eş̌Aµ�̧‹µ‡ †́…E†́‹ ‹·š́”¸� 
†́…E†́‹-�́J¹÷ œ¾‰̧A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ E˜̧Uµ’̧‹µ‡ 

†·Kµ�¸�-…µ” †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚̧ƒE ‘¹÷́‹¸’¹ƒE 
“ :�¶†‹·š´”̧� Ÿœ́Fº‰¼‚µ� �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�́J EƒE�́Iµ‡ 

1. uk’kaloth kal-zo’th yats’u kal-Yis’ra’El hanim’ts’im l’`arey Yahudah  
way’shab’ru hamatseboth way’gad’`u ha’Asherim way’nat’tsu ‘eth-habamoth  
w’eth-hamiz’b’choth mikal-Yahudah uBin’yamin ub’Eph’rayim uM’nasseh  
`ad-l’kaleh wayashubu kal-b’ney Yis’ra’El ‘ish la’achuzatho l’`areyhem. 
 

2Chr31:1 Now when all this was finished, all Yisra’El who were present went out  

to the cities of Yahudah, broke the pillars in pieces, cut down the Asherim  

and pulled down the high places and the altars out of all Yahudah and Benyamin,  

in Ephrayim and Manasseh, to the end.  And all the sons of Yisra’El returned,  

every man to his possession to their cities. 
 

‹31:1› Καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα, ἐξῆλθεν πᾶς Ισραηλ οἱ εὑρεθέντες  
ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ συνέτριψαν τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψαν τὰ ἄλση  
καὶ κατέσπασαν τὰ ὑψηλὰ καὶ τοὺς βωµοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας  
καὶ Βενιαµιν καὶ ἐξ Εφραιµ καὶ ἀπὸ Μανασση ἕως εἰς τέλος, καὶ ἐπέστρεψαν  
πᾶς Ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ καὶ εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν.   
1 Kai h�s synetelesth� panta tauta, ex�lthen pas Isra�l hoi heurethentes  

 And as were completed all these things, went forth all Israel, the ones being found  

en polesin Iouda kai synetripsan tas st�las  

in the cities of Judah, and they broke the monuments, 

kai exekopsan ta als� kai katespasan ta huy�la 

 and knocked down the sacred groves, and tore down the high places, 

kai tous b�mous apo pas�s t�s Ioudaias kai Beniamin  

 and demolished the altars from all Judea, and Benjamin,  

kai ex Ephraim kai apo Manass� he�s eis telos,  

 and from Ephraim, and from Manasseh, unto completion.  

kai epestrepsan pas Isra�l hekastos eis t�n kl�ronomian autou kai eis tas poleis aut�n.   

 And returned all Israel each unto his inheritance, and unto their cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIELDE  MIPDKD  ZEWLGN-Z@  EDIWFGI  CNRIE 2 

  DLRL  MIELLE  MIPDKL  EZCAR  ITK  YI@  MZEWLGN-LR   
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:DEDI  ZEPGN  IXRYA  LLDLE  ZECDLE  ZXYL  MINLYLE 

�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ™̧�¸‰µ÷-œ¶‚ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ …·÷¼”µIµ‡ ƒ 

 †́�¾”¸� �¹I¹‡¸�µ�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ� Ÿœ́…¾ƒ¼” ‹¹–¸J �‹¹‚ �́œŸ™¸�̧‰µ÷-�µ”  
“ :†́E†́‹ œŸ’¼‰µ÷ ‹·š¼”µ�̧A �·Kµ†¸�E œŸ…¾†̧�E œ·š´�̧� �‹¹÷́�¸�¹�̧‡ 

2. waya`amed y’Chiz’qiYahu ‘eth-mach’l’qoth hakohanim  
w’haL’wiim `al-mach’l’qotham ‘ish k’phi `abodatho lakohanim w’laL’wiim l’`olah  
w’lish’lamim l’shareth ul’hodoth ul’halel b’sha`arey machanoth Yahúwah. 
 

2Chr31:2 And ChizeqiYahu appointed the divisions of the priests and the Lewiim  

by their divisions, each according to his service, of the priests and of the Lewiim,  

for burnt offerings and for peace offerings, to minister and to give thanks  

and to praise in the gates of the camp of JWJY. 
 

‹2› καὶ ἔταξεν Εζεκιας τὰς ἐφηµερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν  
καὶ τὰς ἐφηµερίας ἑκάστου κατὰ τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς ἱερεῦσιν  
καὶ τοῖς Λευίταις εἰς τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰς τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου καὶ αἰνεῖν  
καὶ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ λειτουργεῖν ἐν ταῖς πύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου κυρίου.   
2 kai etaxen Ezekias tas eph�merias t�n hiere�n kai t�n Leuit�n  

 And Hezekiah ordered the daily rotations of the priests and of the Levites,  

kai tas eph�merias hekastou kata t�n heautou leitourgian tois hiereusin  

and the daily rotations of each according to his ministration, to the priests 

kai tois Leuitais eis t�n holokaut�sin 

 and to the Levites, for the whole burnt-offering, 

kai eis t�n thysian tou s�t�riou kai ainein kai exomologeisthai 

 and for the sacrifice of deliverance, and to praise, and to acknowledge, 

kai leitourgein en tais pylais en tais aulais oikou kyriou.   

 and to officiate at the gates in the courtyards of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRDE  XWAD  ZELRL  ZELRL  EYEKX-ON  JLND  ZPNE 3 

:DEDI  ZXEZA  AEZKK  MICRNLE  MIYCGLE  ZEZAYL  ZELRDE 

 ƒ¶š¶”́†¸‡ š¶™¾Aµ† œŸ�¾”̧� œŸ�¾”́� Ÿ�E�̧š-‘¹÷ ¢¶�¶Lµ† œ´’̧÷E „ 

:†́E†́‹ œµšŸœ̧A ƒEœ´JµJ �‹¹…¼”¾Lµ�̧‡ �‹¹�́…»‰¶�¸‡ œŸœ́AµVµ� œŸ�¾”́†¸‡ 
3. um’nath hamelek min-r’kusho la`oloth l’`oloth haboqer w’ha`ereb w’ha`oloth 
laShabbathoth w’leChadashim w’lamo`adim kakathub b’thorath Yahúwah. 
 

2Chr31:3 And the portion of the king from his goods for the burnt offerings,   

for the burnt offerings of the morning and of the evening, and the burnt offerings  

for the Shabbats and for the Chodeshim (new months) and for the appointed times,  

as it is written in the law of JWJY. 
 

‹3› καὶ µερὶς τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ εἰς τὰς ὁλοκαυτώσεις  
τὴν πρωινὴν καὶ τὴν δειλινὴν καὶ ὁλοκαυτώσεις εἰς σάββατα  
καὶ εἰς τὰς νουµηνίας καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ νόµῳ κυρίου.   
3 kai meris tou basile�s ek t�n hyparchont�n autou  

And the portion of the king from his possessions were appointed 

eis tas holokaut�seis t�n pr�in�n kai t�n deilin�n 

 for the whole burnt-offerings – the early morning and the dusk, 
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kai holokaut�seis eis sabbata kai eis tas noum�nias 

 and for the whole burnt-offerings of the Sabbaths, and for the new months, 

kai eis tas heortas tas gegrammenas en tŸ nomŸ kyriou.   

 and for the feasts, the ones being written in the law of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  ZPN  ZZL  MLYEXI  IAYEIL  MRL  XN@IE 4 

:DEDI  ZXEZA  EWFGI  ORNL  MIELDE 

�‹¹’¼†¾Jµ† œ́’̧÷ œ·œ´� �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹¸� �́”´� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†́E†́‹ œµšŸœ̧A E™¸ ¶̂‰¶‹ ‘µ”µ÷¸� �¹I¹‡¸�µ†¸‡ 
4. wayo’mer la`am l’yosh’bey Y’rushalam latheth m’nath hakohanim  
w’haL’wiim l’ma`an yechez’qu b’thorath Yahúwah. 
 

2Chr31:4 And he commanded the people who lived in Yerushalam to give the portion  

of the priests and the Lewiim, that they might be strong to the law of JWJY. 
 

‹4› καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ιερουσαληµ δοῦναι τὴν µερίδα τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν, ὅπως κατισχύσωσιν ἐν τῇ λειτουργίᾳ οἴκου κυρίου.   
4 kai eipen tŸ laŸ tois katoikousin en Ierousal�m  

And he spoke to the people, to the ones dwelling in Jerusalem, 

dounai t�n merida t�n hiere�n kai t�n Leuit�n, 

 to give the portion of the priests and the Levites, 

hop�s katischys�sin en tÿ leitourgia' oikou kyriou.   

 so that they should grow strong in the ministry of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZ  OBC  ZIY@X  L@XYI-IPA  EAXD  XACD  UXTKE 5 

:E@IAD  AXL  LKD  XYRNE  DCY  Z@EAZ  LKE  YACE  XDVIE 

 �Ÿš‹¹U ‘´„´C œ‹¹�‚·š �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ EA̧š¹† š́ƒ´Cµ† —¾ş̌–¹�̧‡ † 

:E‚‹¹ƒ·† ƒ¾š́� �¾Jµ† šµā̧”µ÷E †¶…́ā œµ‚Eƒ̧U �¾�̧‡ �µƒ¸…E š́†¸ ¹̃‹¸‡ 
5. w’kiph’rots hadabar hir’bu b’ney-Yis’ra’El re’shith dagan tirosh  
w’yits’har ud’bash w’kol t’bu’ath sadeh uma`’sar hakol larob hebi’u. 
 

2Chr31:5 And as the thing became known, the sons of Yisra’El multipled  

the first fruits of grain, wine, oil, honey and of all the produce of the field;  

and the tithe of all they brought in abundantly. 
 

‹5› καὶ ὡς προσέταξεν τὸν λόγον, ἐπλεόνασαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπαρχὴν σίτου  
καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου καὶ µέλιτος καὶ πᾶν γένηµα ἀγροῦ,  
καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς πλῆθος ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
5 kai h�s prosetaxen ton logon,  

And as he assigned the word, 

epleonasan hoi huioi Isra�l aparch�n sitou  

 were superabundant the sons of Israel in first-fruit of grain,  

kai oinou kai elaiou kai melitos kai pan gen�ma agrou,  

 and wine, and olive oil, and honey, and every offspring of the field.   

kai epidekata panta eis pl�thos �negkan hoi huioi Isra�l kai Iouda.   

 And a tenth of all in multitude brought the sons of Israel and Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXRA  MIAYEID  DCEDIE  L@XYI  IPAE 6 
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  MIYCWND  MIYCW  XYRNE  O@VE  XWA  XYRN  MD-MB 
:ZENXR  ZENXR  EPZIE  E@IAD  MDIDL@  DEDIL 

†́…E†́‹ ‹·š´”̧A �‹¹ƒ¸�ŸIµ† †́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‡ 

�‹¹�́Cº™¸÷µ† �‹¹�́…́™ šµā̧”µ÷E ‘‚¾˜́‡ š´™´A šµā̧”µ÷ �·†-�µB 
“ :œŸ÷·š¼” œŸ÷·š¼” E’̧U¹Iµ‡ E‚‹¹ƒ·† �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� 

6. ub’ney Yis’ra’El wiYahudah hayosh’bim b’`arey Yahudah gam-hem ma`’sar baqar 
watso’n uma`’sar qadashim ham’qudashim laYahúwah ‘Eloheyhem hebi’u  
wayit’nu `aremoth `aremoth. 
 

2Chr31:6 And the sons of Yisra’El and Yahudah who lived in the cities of Yahudah  

they also the tithe of oxen and sheep, and the tithe of sacred gifts which were consecrated 

to JWJY their El, having brought in, and they piled heaps of heaps. 
 

‹6› καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα  
καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν ἐπιδέκατα µόσχων καὶ προβάτων καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν  
καὶ ἡγίασαν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ εἰσήνεγκαν καὶ ἔθηκαν σωροὺς σωρούς·   
6 kai hoi katoikountes en tais polesin Iouda  

And the ones dwelling in the cities of Judah 

kai autoi �negkan epidekata mosch�n kai probat�n 

 also themselves brought a tenth of the calves, and sheep, 

kai epidekata aig�n kai h�giasan tŸ kyriŸ theŸ aut�n 

 and a tenth of the goats.  And they sanctified to YHWH their El.  

kai eis�negkan kai eth�kan s�rous s�rous;   

 And they carried in and put heaps upon heaps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK  IRIAYD  YCGAE  CEQIL  ZENXRD  ELGD  IYLYD  YCGA 7 

“ :EK¹J ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µƒE …ŸN¹‹¸� œŸ÷·š¼”´† EK·‰·† ‹¹�¹�¸Vµ† �¶…¾‰µA ˆ 

7. bachodesh hash’lishi hechelu ha`aremoth l’yisod ubachodesh hash’bi`i kilu. 
 

2Chr31:7 In the third month they began to make the heaps,  

and finished them by the seventh month. 
 

‹7› ἐν τῷ µηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαντο οἱ σωροὶ θεµελιοῦσθαι  
καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ συνετελέσθησαν.   
7 en tŸ m�ni tŸ tritŸ �rxanto hoi s�roi themeliousthai  

 In the month third began the heaps to be founded; 

kai en tŸ hebdomŸ m�ni synetelesth�san.   

 and in the month seventh they were completed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENXRD-Z@  E@XIE  MIXYDE  EDIWFGI  E@AIE 8 

:L@XYI  ENR  Z@E  DEDI-Z@  EKXAIE 

œŸ÷·š¼”´†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �‹¹š´Wµ†̧‡ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ŸLµ” œ·‚̧‡ †́E†́‹-œ¶‚ E�¼š´ƒ¸‹µ‡ 
8. wayabo’u y’Chiz’qiYahu w’hasarim wayir’u ‘eth-ha`aremoth  
way’baraku ‘eth-Yahúwah w’eth `amo Yis’ra’El. 
 

2Chr31:8 When ChizeqiYahu and the rulers came and saw the heaps,  
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they blessed JWJY and His people Yisra’El. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν Εζεκιας καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ εἶδον τοὺς σωροὺς  
καὶ ηὐλόγησαν τὸν κύριον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ισραηλ.   
8 kai �lthen Ezekias kai hoi archontes kai eidon tous s�rous  

 And came Hezekiah and the rulers and saw the heaps,  

kai �ulog�san ton kyrion kai ton laon autou Isra�l.   

 and they blessed YHWH, and his people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENXRD-LR  MIELDE  MIPDKD-LR  EDIWFGI  YXCIE 9 

:œŸ÷·š¼”´†-�µ” �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�µ” E†́I¹™̧ˆ¹‰̧‹ �¾š¸…¹Iµ‡ Š 

9. wayid’rosh y’Chiz’qiYahu `al-hakohanim w’haL’wiim `al-ha`aremoth. 
 

2Chr31:9 Then ChizeqiYahu questioned with the priests and the Lewiim  

concerning the heaps. 
 

‹9› καὶ ἐπυνθάνετο Εζεκιας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν ὑπὲρ τῶν σωρῶν, 
9 kai epynthaneto Ezekias t�n hiere�n kai t�n Leuit�n hyper t�n s�r�n,  

 And Hezekiah inquired of the priests and of the Levites concerning the heaps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@IE  WECV  ZIAL  Y@XD  ODKD  EDIXFR  EIL@  XN@IE 10 

  XZEDE  REAYE  LEK@  DEDI-ZIA  @IAL  DNEXZD  LGDN   
:DFD  OENDD-Z@  XZEPDE  ENR-Z@  JXA  DEDI  IK  AEXL-CR 

š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…́˜ œ‹·ƒ¸� �‚¾š́† ‘·†¾Jµ† E†́‹¸šµ ¼̂” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

š·œŸ†̧‡ µ”Ÿƒ´ā̧‡ �Ÿ�́‚ †´E†́‹-œ‹·ƒ ‚‹¹ƒ́� †́÷Eş̌Uµ† �·‰́†·÷  
“ :†¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶†-œ¶‚ š´œŸMµ†̧‡ ŸLµ”-œ¶‚ ¢µš·A †́E†́‹ ‹¹J ƒŸš́�-…µ”  

10. wayo’mer ‘elayu `Azar’Yahu hakohen haro’sh l’beyth Tsadoq  
wayo’mer mehachel hat’rumah labi’ beyth-Yahúwah ‘akol w’sabo`a  
w’hother `ad-larob ki Yahúwah berak ‘eth-`amo w’hanothar ‘eth-hehamon hazeh. 
 

2Chr31:10 And AzarYahu the chief priest of the house of Tsadoq spoke to him and said,  

From the beginning of the bringing of the heave offering to the house of JWJY,  

it was eaten, and it satisfied, and with plenty was left, for JWJY has blessed His people,  

and this abundance is left. 
 

‹10› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αζαριας ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων εἰς οἶκον Σαδωκ  
καὶ εἶπεν Ἐξ οὗ ἦρκται ἡ ἀπαρχὴ φέρεσθαι εἰς οἶκον κυρίου, ἐφάγοµεν  
καὶ ἐπίοµεν καὶ κατελίποµεν·  ὅτι κύριος ηὐλόγησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
καὶ κατελίποµεν ἔτι τὸ πλῆθος τοῦτο.   
10 kai eipen pros auton Azarias ho hiereus ho arch�n eis oikon Sad�k  

 And spoke to him Azariah the priest the ruler of the house of Zadok,  

kai eipen Ex hou �rktai h� aparch� pheresthai  

 and he said, From of which time began the first-fruit to be brought  

eis oikon kyriou, ephagomen kai epiomen kai katelipomen;   

 into the house of YHWH, we ate and drank, and we left behind.  

hoti kyrios �ulog�sen ton laon autou, kai katelipomen eti to pl�thos touto.   

 For YHWH blessed his people, and we left behind still this multitude. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EPIKIE  DEDI  ZIAA  ZEKYL  OIKDL  EDIWFGI  XN@IE 11 

:E’‹¹�́Iµ‡ †́E†́‹ œ‹·ƒ¸A œŸ�́�̧� ‘‹¹�´†̧� E†́I¹™¸ˆ¹‰̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer y’Chiz’qiYahu l’hakin l’shakoth b’beyth Yahúwah wayakinu. 
 

2Chr31:11 And ChizeqiYahu commanded them to prepare rooms in the house of JWJY,  

and they prepared them. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Εζεκιας ἑτοιµάσαι παστοφόρια εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ἡτοίµασαν.   
11 kai eipen Ezekias hetoimasai pastophoria eis oikon kyriou, kai h�toimasan.   

 And Hezekiah spoke to prepare cubicles in the house of YHWH; and they prepared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEN@A  MIYCWDE  XYRNDE  DNEXZD-Z@  E@IAIE 12 

:DPYN  EDIG@  IRNYE  IELD  EDIPPEK  CIBP  MDILRE 

 †́’E÷½‚¶A �‹¹�́…»Rµ†̧‡ š·ā¼”µLµ†¸‡ †́÷Eš¸Uµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶’̧�¹÷ E†‹¹‰´‚ ‹¹”̧÷¹�̧‡ ‹¹‡·Kµ† E†́‹¸’µ’‡´J …‹¹„´’ �¶†‹·�¼”µ‡ 
12. wayabi’u ‘eth-hat’rumah w’hama`aser w’haqadashim be’emunah  
wa`aleyhem nagid Kawnan’Yahu haLewi w’Shim’`i ‘achihu mish’neh. 
 

2Chr31:12 And they brought in the heave offerings, and the tithes  

and the consecrated things, faithfully; and over them was a ruler,  

and KawnanYahu the Lewi, and his brother Shimei was second. 
 

‹12› καὶ εἰσήνεγκαν ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ ἐπιδέκατα ἐν πίστει, καὶ ἐπ’ αὐτῶν  
ἐπιστάτης Χωνενιας ὁ Λευίτης, καὶ Σεµεϊ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόµενος, 
12 kai eis�negkan ekei tas aparchas kai ta epidekata en pistei,  

 And they carried in there the first-fruits, and the tenth parts in trust.  

kai epí aut�n epistat�s Ch�nenias ho Leuit�s,  

And over them for supervisor was Cononiah the Levite, 

kai Semei ho adelphos autou diadechomenos,  

 and Shimei his brother relieving,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CAFEIE  ZENIXIE  L@DYRE  ZGPE  EDIFFRE  L@IGIE 13 

  CIN  MICIWT  EDIPAE  ZGNE  EDIKNQIE  L@IL@E 
JLND  EDIWFGI  CWTNA  EIG@  IRNYE  EDIPPEK 

:MIDL@D-ZIA  CIBP  EDIXFRE   

…́ƒ´ˆŸ‹̧‡ œŸ÷‹¹š‹¹‡ �·‚†´ā¼”µ‡ œµ‰µ’̧‡ E†́‹¸ˆµ ¼̂”µ‡ �·‚‹¹‰‹¹‡ „‹ 

…µI¹÷ �‹¹…‹¹™¸P E†́‹́’̧ƒE œµ‰µ÷E E†́‹¸�µ÷¸“¹‹¸‡ �·‚‹¹�½‚¶‡ 
¢¶�¶Lµ† E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ …µ™¸–¹÷̧A ‡‹¹‰´‚ ‹¹”̧÷¹�̧‡ E†́‹¸’µ’‡´J 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A …‹¹„̧’ E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ 
13. wiYchi’El wa`Azaz’Yahu w’Nachath wa`Asah’El wiY’rimoth w’Yozabad we’Eli’El  
w’Yis’mak’Yahu uMachath uB’naYahu p’qidim miyad Kawnan’Yahu w’Shim’`i ‘achiu  
b’miph’qad y’Chiz’qiYahu hamelek wa`Azar’Yahu n’gid beyth-ha’Elohim. 
 

2Chr31:13 Yechi’El, AzazYahu, Nachath, Asah’El, Yerimoth, Yozabad, Eli’El,  

YimakYahu, Machath and BenaYahu were overseers under the hand of KawnanYahu  

and Shimei his brother by the appointment of King ChizeqiYahu,  

and AzarYahu was the ruler of the house of the Elohim. 
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‹13› καὶ Ιιηλ καὶ Οζαζιας καὶ Ναεθ καὶ Ασαηλ καὶ Ιεριµωθ καὶ Ιωζαβαθ  
καὶ Ελιηλ καὶ Σαµαχια καὶ Μααθ καὶ Βαναιας καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καθεσταµένοι  
διὰ Χωνενιου καὶ Σεµεϊ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καθὼς προσέταξεν ὁ βασιλεὺς Εζεκιας  
καὶ Αζαριας ὁ ἡγούµενος οἴκου κυρίου.   
13 kai Ii�l kai Ozazias kai Naeth kai Asa�l kai Ierim�th kai I�zabath  

and Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, 

kai Eli�l kai Samachia kai Maath kai Banaias 

 and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, 

kai hoi huioi autou kathestamenoi dia Ch�neniou kai Semei tou adelphou autou, 

 and his sons, were appointed by Cononiah and Shimei his brother, 

kath�s prosetaxen ho basileus Ezekias kai Azarias ho h�goumenos oikou kyriou. 

 as assigned Hezekiah the king, and Azariah the leader of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  ZEACP  LR  DGXFNL  XREYD  IELD  DPNI-OA  @XEWE 14 

:MIYCWD  IYCWE  DEDI  ZNEXZ  ZZL   

�‹¹†¾�½‚́† œŸƒ̧…¹’ �µ” †´‰́š¸ ¹̂Lµ� š·”ŸVµ† ‹¹‡·Kµ† †́’̧÷¹‹-‘¶ƒ ‚·šŸ™̧‡ …‹ 

:�‹¹�́…»Rµ† ‹·�̧…́™¸‡ †́E†´‹ œµ÷Eş̌U œ·œ´�  
14. w’Qore’ ben-Yim’nah haLewi hasho`er lamiz’rachah `al nid’both ha’Elohim  
latheth t’rumath Yahúwah w’qad’shey haqadashim. 
 

2Chr31:14 And Qore the son of Yimnah the Lewi, the keeper at the east,  

was over the freewill offerings of the Elohim, to distribute the heave offerings of JWJY  

and the holy of the holies. 
 

‹14› καὶ Κωρη ὁ τοῦ Ιεµνα ὁ Λευίτης ὁ πυλωρὸς  
κατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δοµάτων δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 

14 kai K�r� ho tou Iemna ho Leuit�s ho pyl�ros kata anatolas 

 And Kore the son of Imnah the Levite, the gatekeeper according to the east, 

epi t�n domat�n dounai tas aparchas kyriŸ  

was over the gifts, to give the first-fruits of YHWH, 

kai ta hagia t�n hagi�n  

 and the holy things of the holies,  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDIPKYE  EDIXN@  EDIRNYE  REYIE  ONIPNE  OCR  ECI-LRE 15 

:OHWK  LECBK  ZEWLGNA  MDIG@L  ZZL  DPEN@A  MIPDKD  IXRA   

E†́‹¸’µ�̧�E E†́‹¸šµ÷¼‚ E†́‹¸”µ÷̧�E µ”E�·‹̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹÷E ‘¶…·” Ÿ…́‹-�µ”¸‡ ‡Š 

:‘´Š́RµJ �Ÿ…́BµJ œŸ™¸�̧‰µ÷̧A �¶†‹·‰¼‚µ� œ·œ´� †́’E÷½‚¶A �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š´”̧A  
15. w’`al-yado `Eden uMin’yamin w’Yeshu`a uSh’ma`’Yahu ‘Amar’Yahu uSh’kan’Yahu  
b’`arey hakohanim be’emunah latheth la’acheyhem b’mach’l’qoth kagadol kaqatan. 
 

2Chr31:15 And by his hand, Eden, Minyamin, Yeshua, ShemaYahu, AmarYahu  

and ShekanYahu, in the cities of the priests, to distribute faithfully to their brothers  

by divisions, whether great or small, 
 

‹15› διὰ χειρὸς Οδοµ καὶ Βενιαµιν καὶ Ἰησοῦς καὶ Σεµεϊ καὶ Αµαριας  
καὶ Σεχονιας διὰ χειρὸς τῶν ἱερέων ἐν πίστει δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν  
κατὰ τὰς ἐφηµερίας κατὰ τὸν µέγαν καὶ τὸν µικρὸν 
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15 dia cheiros Odom kai Beniamin kai I�sous kai Semei  

through the hand of Eden and Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, 

kai Amarias kai Sechonias dia cheiros t�n hiere�n 

 and Amariah, and Shecaniah, by the hand of the priests 

en pistei dounai tois adelphois aut�n kata tas eph�merias 

 in trust, to give to their brethren according to the daily rotations, 

kata ton megan kai ton micron  

 according to the great and the small;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  YELY  OAN  MIXKFL  MYGIZD  CALN 16 

  MEI-XACL  DEDI-ZIAL  @AD-LKL  DLRNLE 
:MDIZEWLGNK  MZEXNYNA  MZCEARL  ENEIA 

�‹¹’́� �Ÿ�´� ‘¶A¹÷ �‹¹š´�̧ˆ¹� �́ā̧‰µ‹̧œ¹† …µƒ¸K¹÷ ˆŠ 

�Ÿ‹-šµƒ̧…¹� †́E†́‹-œ‹·ƒ¸� ‚́Aµ†-�́�̧� †́�̧”µ÷¸�E 
:�¶†‹·œŸ™¸�̧‰µ÷¸J �́œŸş̌÷¸�¹÷̧A �́œ´…Ÿƒ¼”µ� Ÿ÷Ÿ‹̧A 

16. mil’bad hith’yach’sam liz’karim miben shalosh shanim  
ul’ma`’lah l’kal-haba’ l’beyth-Yahúwah lid’bar-yom b’yomo la`abodatham  
b’mish’m’rotham k’mach’l’qotheyhem. 
 

2Chr31:16 apart from their genealogy, to the males from thirty years old and upward,  

to everyone who entered into the house of JWJY, for the proper portion of a day  

in its day, for their service in their duties according to their divisions; 
 

‹16› ἐκτὸς τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἀρσενικῶν ἀπὸ τριετοῦς  
καὶ ἐπάνω παντὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ εἰς οἶκον κυρίου εἰς λόγον ἡµερῶν  
εἰς ἡµέραν εἰς λειτουργίαν ἐφηµερίαις διατάξεως αὐτῶν.   
16 ektos t�s epigon�s t�n arsenik�n apo trietous kai epan�  

 outside of the genealogy of the males from three years and up,  

panti tŸ eisporeuomenŸ eis oikon kyriou eis logon h�mer�n eis h�meran 

 to all entering into the house of YHWH, for a reckoning of days in its day, 

eis leitourgian eph�meriais diataxe�s aut�n.   

 for ministration of daily rotation of their arrangement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAN  MIELDE  MDIZEA@  ZIAL  MIPDKD  YGIZD  Z@E 17 

:MDIZEWLGNA  MDIZEXNYNA  DLRNLE  DPY  MIXYR 

‘¶A¹÷ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ† ā·‰µ‹̧œ¹† œ·‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·œŸ™¸�̧‰µ÷¸A �¶†‹·œŸş̌÷¸�¹÷̧A †´�̧”´÷̧�E †́’́� �‹¹š¸ā¶” 
17. w’eth hith’yaches hakohanim l’beyth ‘abotheyhem w’haL’wiim  
miben `es’rim shanah ul’ma`’lah b’mish’m’rotheyhem b’mach’l’qotheyhem. 
 

2Chr31:17 And both to the genealogy of the priests by the house of their fathers,  

and the Lewiim from twenty years old and upwards, by their duties and by their divisions. 
 

‹17› οὗτος ὁ καταλοχισµὸς τῶν ἱερέων κατ’ οἴκους πατριῶν,  
καὶ οἱ Λευῖται ἐν ταῖς ἐφηµερίαις αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐν διατάξει 
17 houtos ho katalochismos t�n hiere�n katí oikous patri�n,  

 This is the distribution of the priests according to the houses of their families;  
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kai hoi Leuitai en tais eph�meriais aut�n apo eikosaetous kai epan� en diataxei 

 and the Levites in their daily rotations from twenty years and up, in arrangement,  
_____________________________________________________________________________________________ 

LDW-LKL  MDIZEPAE  MDIPAE  MDIYP  MTH-LKA  YGIZDLE 18 

:YCW-EYCWZI  MZPEN@A  IK   

�́†´™-�́�¸� �¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·�̧’ �́PµŠ-�́�̧A ā·‰µ‹¸œ¹†̧�E ‰‹ 

:�¶…¾™-E�̧Cµ™¸œ¹‹ �́œ´’E÷½‚¶ƒ ‹¹J  
18. ul’hith’yaches b’kal-tapam n’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem l’kal-qahal  
ki be’emunatham yith’qad’shu-qodesh. 
 

2Chr31:18 And to the genealogy of all their little children, their wives, their sons  

and their daughters, for the whole assembly,  

for they consecrated themselves faithfully in holiness. 
 

‹18› ἐν καταλοχίαις ἐν πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων αὐτῶν  
εἰς πᾶν τὸ πλῆθος, ὅτι ἐν πίστει ἥγνισαν τὸ ἅγιον 
18 en katalochiais en pasÿ epigonÿ hui�n aut�n kai thygater�n aut�n  

 in classification, in all genealogy of their sons, and their daughters,  

eis pan to pl�thos, hoti en pistei h�gnisan to hagion 

 in the entire multitude, (for in trust they sanctified the holy,)  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIR-LKA  MDIXR  YXBN  ICYA  MIPDKD  OXD@  IPALE 19 

  XKF-LKL  ZEPN  ZZL  ZENYA  EAWP  XY@  MIYP@  XIRE 
:MIELA  YGIZD-LKLE  MIPDKA 

š‹¹”-�́�̧A �¶†‹·š´” �µš¸„¹÷ ‹·…̧ā¹A �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ Š‹ 

š´�́ˆ-�́�¸� œŸ’́÷ œ·œ´� œŸ÷·�̧A Eƒ̧R¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ š‹¹”´‡ 
:�¹I¹‡¸�µA ā·‰µ‹¸œ¹†-�́�¸�E �‹¹’¼†¾JµA 

19. w’lib’ney ‘Aharon hakohanim bis’dey mig’rash `areyhem b’kal-`ir  
wa`ir ‘anashim ‘asher niq’bu b’shemoth latheth manoth l’kal-zakar bakohanim  
ul’kal-hith’yaches baL’wiim. 
 

2Chr31:19 And to the sons of Aharon the priests who were in the fields of the suburbs  

of their cities, in every city, and a city, the men that were designated by name  

to distribute portions to every male among the priests  

and to all that were reckoned by genealogies among the Lewiim. 
 

‹19› τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερατεύουσιν, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν  
ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἄνδρες, οἳ ὠνοµάσθησαν ἐν ὀνόµατι, δοῦναι µερίδα  
παντὶ ἀρσενικῷ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ παντὶ καταριθµουµένῳ ἐν τοῖς Λευίταις.   
19 tois huiois Aar�n tois hierateuousin, kai hoi apo t�n pole�n aut�n  

and to the sons of Aaron, to the ones officiating as priests in their cities, 

en pasÿ polei kai polei andres, hoi �nomasth�san en onomati, 

 in every city, and a city where men who were named by name 

dounai merida panti arsenikŸ en tois hiereusin 

 to give a portion to every male among the priests, 

kai panti katarithmoumenŸ en tois Leuitais.   

 and to every one being counted among the Levites.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LKA  EDIWFGI  Z@FK  YRIE 20 

:EIDL@  DEDI  IPTL  ZN@DE  XYIDE  AEHD  YRIE 

†́…E†́‹-�́�̧A E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ œ‚¾ˆ́J āµ”µIµ‡ � 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¶÷½‚́†̧‡ š´�́Iµ†̧‡ ƒŸHµ† āµ”µIµ‡ 
20. waya`as kazo’th y’Chiz’qiYahu b’kal-Yahudah  
waya`as hatob w’hayashar w’ha’emeth liph’ney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr31:20 And thus ChizeqiYahu did throughout all Yahudah;  

and he did what was good, right and true before JWJY his El. 
 

‹20› καὶ ἐποίησεν οὕτως Εζεκιας ἐν παντὶ Ιουδα  
καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐναντίον τοῦ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ.   
20 kai epoi�sen hout�s Ezekias en panti Iouda  

 And did thus Hezekiah in all Judah,  

kai epoi�sen to kalon kai to euthes enantion tou kyriou theou autou.   

 and he did the good and the upright before YHWH his El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-ZIA  ZCEARA  LGD-XY@  DYRN-LKAE 21 

:GILVDE  DYR  EAAL-LKA  EIDL@L  YXCL  DEVNAE  DXEZAE 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼”µA �·‰·†-š¶�¼‚ †¶ā¼”µ÷-�́�̧ƒE ‚� 

– :µ‰‹¹�̧ ¹̃†¸‡ †́ā́” Ÿƒ́ƒ¸�-�́�¸A ‡‹́†¾�‚·� �¾ş̌…¹� †́‡̧ ¹̃LµƒE †́šŸUµƒE 
21. ub’kal-ma`aseh ‘asher-hechel ba`abodath beyth-ha’Elohim ubatorah  
ubamits’wah lid’rosh l’Elohayu b’kal-l’babo `asah w’hits’liach. 
 

2Chr31:21 And in every work which he began in the service of the house of the Elohim  

in law and in commandment, to seek after his El, he did with all his heart and prospered. 
 

‹21› καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ, ἐν ᾧ ἤρξατο ἐν ἐργασίᾳ ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐν τῷ νόµῳ  
καὶ ἐν τοῖς προστάγµασιν ἐξεζήτησεν τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησεν καὶ εὐοδώθη.   
21 kai en panti ergŸ, en hŸ �rxato en ergasia' en oikŸ kyriou,  

 And in every work in which he began in the work in the house of YHWH,  

kai en tŸ nomŸ kai en tois prostagmasin exez�t�sen ton theon autou ex hol�s psych�s autou  

 and in the law, and in the orders, he sought after his El from entire soul his. 

kai epoi�sen kai euod�th�.    

 And he acted, and his way prospered.  
 


